
حِيْمِ  حْمَنِ الرَّ  بِسْمِ اِلله الرَّ

 نده مهربانيبخشا یبنام خدا

 (1) ~م~سط

 (1)م ي طا س م

 (2)بِ الْمُبِينِ ى تُ الْكِتَ ى تِلْكَ آيََ 

  (2)کتاب روشن.  یت هاي نها اند آي ا

بَإِ مُوسَى  (3)وَ فرِْعَوْنَ بِالْحَقِّ لِقَوْمٍ يُؤْمِنُونَ  انَتْلوُاْ عَلَيْكَ مِنْ نَّ

مان يکه ا یگروه یو فرعون به حق برا یموس یاز( خبرها یم ما بر تو از )بعضي وان خ یم

 (3)آورند.  یم

حُ أبَْنَ آإنَِّ فرِْعَوْنَ عَلََ فِي الَْْرْضِ وَ جَعَلَ أهَْلهََا شِيَعًا يَسْتَضْعِفُ طَ  نْهُمْ يُذَبِّ  ىءَهُمْ وَ يَسْتَحْيِيآئِفَةً مِّ

 (4)نَ الْمُفْسِدِينَ كَانَ مِ  وإنَِّهُ  حءَهُمْ آنِسَ 

 یف و ناتوان ميمردم آن را گروه ها، ضع ن و ساختي نه فرعون تکبر کرد در سر زمي هرآئ 

شان را.  ي گذارد زنان ا یشان را و زنده مي کشد پسران ا یشان را، مي از ا یسازد گروه

 (4)نه او بود از تباه کاران. ي هرآئ 

مُنَّ عَلىَ الَّذِينَ اسْتُ  ةً وَ نَجْعَلهَُمُ الْوَارِثِينَ وَ نُرِيدُ أنَْ نَّ  (5)ضْعِفُواْ فيِ الَْْرْضِ وَ نَجْعَلهَُمْ أئَِمَّ

ن و ي ف کرده شده بودند در سرزمي م ما بر آنانکه ضعي کن یم ما آنکه منت گذاري خواست  یو م

 (5)شان را وارثان. ي م ما اي بساز ان و ي شواي شان را پي م ما اي بساز

نَ لَهُمْ فيِ الَْْ  ا كَانُواْ يَحْذَرُونَ ى مَ ى رْضِ وَ نُرِيَ فرِْعَوْنَ وَ هَ وَ نُمَكِّ  (6)نَ وَ جُنُودَهُمَا مِنْهُمْ مَّ

م ما فرعون را و هامان را و ي ن و بنمائ ي شان در سر زمي ا یم ما براي و مکانت و منزلت ده

  (6)جستند.  یم یشان آنچه بودند دوري آنها را از ا یلشکر ها

فَإذَِا خِفْتِ عَلَيْهِ فَألَْقِيهِ فِي الْيَمِّ وَ لََ تَخَافيِ وَ لََ  صلىأنَْ أرَْضِعِيهِ  ا~ىمِّ مُوسَ أُ  ا~ىإلَِ  آوَ أوَْحَيْنَ 

ىتَحْزَنِي
ا رَ  ~صلى وهُ إلَِيْكِ وَ جَاعِلوُهُ مِنَ الْمُرْسَلِينَ آإنَِّ  (7)دُّ

بر او پس  یدي که ترسي ر بده او را؛ پس وقتيآنکه ش یمادر موس یم ما به سوي و الهام کرد



تو و  یم او را به سو ي نه ما برگرداننده اي ا و نترس  و اندوه نخور؛ هرآئ ي نداز او را در دريب 

  (7)غمبران. يم او را از پ ي سازنده ا

ا وَ حَزَنًا و~فَالْتَقَطَهُ  طِئِينَ ى اْ خَ نَ وَ جُنُودَهُمَا كَانُو ي مَ ي إنَِّ فرِْعَوْنَ وَ هَ  قلىءَالُ فرِْعَوْنَ لِيَكُونَ لهَُمْ عَدُو ً

(8) 

فرعون و  نهي. هرآئ یو اندوه یشان دشمن ي ا یفرعون تا باشد برا  ۀپس بر گرفت او را خانواد

  (8)آنها بودند خطا کاران.  یهامان و لشکر ها

ةُ عَيْنٍ ليِ وَ لَكَ  وَلَدًا وَ هُمْ لََ  وخِذَهُأَوْ نَتَّ  آأنَْ يَنْفَعَنَ  ا~ىلََ تَقْتُلوُهُ عَسَ  صلىوَ قَالَتِ امْرَأةَُ فرِْعَوْنَ قرَُّ

 (9)يَشْعُرُونَ 

د آنکه نفع ي د او را شاي تو؛ نکش یمن و برا یچشم است برا یو گفت زن فرعون: سرد

 (9)کردند.  یشان درک نمي و ا یم او را فرزندي ري ا بگي برساند ما را 

بَطْنَا عَلىَ لَ لَوْ  إنِْ كَادَتْ لَتُبْدِي بِهِ  صلىرِغًاى فَ  اوَ أصَْبَحَ فُؤَادُ أمُِّ مُوسَى قَلْبِهَا لِتَكُونَ مِنَ  اأنَْ رَّ

 (10)الْمُؤْمِنِينَ 

بود  یکرد او را اگر نم یالبته آشکار م یک بودي؛ اگر نزدیخال ید دل مادر موسي و گرد

 (10)مان آورنده گان. ي م ما بر قلب او تا باشد از اي دي آنکه بست 

يهِ  ىوَ قَالَتْ لِْخُْتِهِ   (11)عَنْ جُنُبٍ وَ هُمْ لََ يَشْعُرُونَ  ىرَتْ بِهِ فَبَصُ  صلىقُصِّ

د )خواهر او( او را از کنار و ي خواهرش: دنبال کن او را؛ پس د ی( برایو گفت )مادر موس

  (11)کنند درک.  یشان نمي ا

مْنَا عَلَيْهِ الْمَرَاضِعَ مِنْ قَبْلُ فَقَالَتْ هَلْ أدَُلُّكُمْ عَلَ  صِحُونَ ى  يَكْفُلوُنَهُ لكَُمْ وَ هُمْ لَهُ نَ أهَْلِ بَيْتٍ  ا~ىوَ حَرَّ

(12) 

کنم  یا رهنمائ ي ش، پس گفت )خواهر او(: آي ر دِه را از پي م ما بر او زنان شي و حرام ساخت 

ر ي او خ  یشان براي شما و ا یکنند او را برا یکه سرپرست  یشما را بر ساکنان خانه ئ 

 (12)خواهانند؟ 

هِ  ا~ىهُ إلَِ ى فَرَدَدْنَ  ِ حَقٌّ وَ لَ  ىأمُِّ كِنَّ أكَْثَرَهُمْ لََ يَعْلَمُونَ ى كَيْ تَقَرَّ عَيْنُهَا وَ لََ تَحْزَنَ وَ لِتَعْلَمَ أنََّ وَعْدَ اللهَّ

(13) 

مادر او تا سرد شود چشم او و نخورد اندوه و تا بداند آنکه  یم ما او را به سو ي پس برگرداند



 (13)د. دانن  یشان نمي ا یاري کن بسيخدا حق است ول ۀوعد

هُ وَ اسْتَوَ  ا بَلَغَ أشَُدَّ  (14)لِكَ نَجْزِي الْمُحْسِنِينَ اوَ كَذَ  جهُ حُكْمًا وَ عِلْمًاى ءَاتَيْنَ  ا~ىوَ لمََّ

. و یو دانش یم ما او را فرزانه گي خود و درست اندام شد، داد ید به رُشد جوان ي و چون رس

 (14)کوکاران را. يم ما ن يده ین پاداش مي ن چن ي ا

نْ أهَْلهَِا فَوَجَدَ فِيهَا رَجُلَيْنِ يَقْتَتِلََنِ هَ  اخَلَ الْمَدِينَةَ عَلىَوَ دَ  ذَا مِنْ ى وَ هَ  ىذَا مِنْ شِيعَتِهِ ى حِينِ غَفْلَةٍ مِّ

هِ  ىعَدُوِّ
هِ  ىثَهُ الَّذِي مِنْ شِيعَتِهِ ى فَاسْتَغَ  صلى ذَا  ى قَالَ هَ  لىصعَلَيْهِ  افَقَضَى امُوسَى وفَوَكَزَهُ ىعَلىَ الَّذِي مِنْ عَدُوِّ

يْطَ  بِينٌ  وإنَِّهُ  صلىنِ ى مِنْ عَمَلِ الشَّ ضِلٌّ مُّ  (15)عَدُوٌّ مُّ

کردند جنگ آن  یافت در آن دو مرد، مي مردم آن پس  یخبر یو در آمد در شهر در زمان ب 

ان مصر( ي )قبط از دشمن او  (یگرين )دي ل( و اي اسرائ  ی( از گروه او )بنیکين )ي دو مرد ا

ومک کرد او را آن از گروه او بر آن از دشمن او پس مشت زد او را بود؛ پس طلب ک

 ۀنه او دشمن گمراه کننديطان است؛ هرآئ ي ن از کار شي پس تمام کرد بر او؛ گفت: ا یموس

  (15)آشکار است. 

حِ  وإنَِّهُ  و~حفَغَفَرَ لَهُ  رَبِّ إنِِّي ظَلمَْتُ نَفْسِي فَاغْفِرْ ليِقَالَ   (16)يمُ هُوَ الْغَفُورُ الرَّ

د ي من پس آمرز یامرز براي نه من ستم کردم نفس خود را پس ب ي گفت: پروردگار من هرآئ 

 (16)نه او؛ است او آمرزنده، بارحم. ي او. هرآئ ی)خدا( برا

 (17)أنَْعَمْتَ عَلَيَّ فَلَنْ أكَُونَ ظَهِيرًا لِّلْمُجْرِمِينَ  آقَالَ رَبِّ بِمَ 

 یبر من پس هرگز نباشم کومک کننده برا یگفت: پروردگار من به آنچه اعطا کرد

  (17). بدکاران

كَ  ا~ىمُوسَ  وقَالَ لَهُ  وحبِالْْمَْسِ يَسْتَصْرِخُهُ  وئِفًا يَتَرَقَّبُ فَإذَِا الَّذِي اسْتَنْصَرَهُآفَأصَْبَحَ فيِ الْمَدِينَةِ خَ  إنَِّ

بِينٌ   (18)لغََوِيٌّ مُّ

که آنکه طلب کومک کرد او را به يوقتپس صبح کرد در شهر ترسان، مواظبت کنان پس 

 ینه تو البته گمراه آشکاري هرآئ یاو موس یروز، طلب کومک کرد او را. گفت: براي د

  (18). یهست 

ا أَ تُرِيدُ أَنْ تَقْتُلَنِي كَمَا قَتَلْتَ نَفْسً  ا~ىمُوسَ ى أنَْ أرََادَ أنَْ يَبْطِشَ بِالَّذِي هُوَ عَدُوٌّ لَّهُمَا قَالَ يَ  آفَلمََّ 

ارًا فيِ الَْْرْضِ وَ مَا تُرِيدُ أنَْ تَكُونَ مِنَ الْمُصْلِحِينَ  لَّ إنِْ تُرِيدُ إِ  صلىبِالَْْمْسِ   (19)أَنْ تَكُونَ جَبَّ



 یآنها گفت: ا یپس چون آنکه خواست که دست دراز کند به آنکه او دشمن بود به هر دو 

مگر  یخواه یروز؛ نميرا به د ینفس یمرا مانند آنکه کشت یآنکه بکش یخواه یا مي آ یموس

 (19)از اصلَح کننده گان.  یآنکه باش یخواه ین و نمي در سرزم یستم گر یآنکه باش

نْ أقَْصَا الْمَدِينَةِ يَسْعَىآوَ جَ  إنَِّ الْمَلَََ يَأتَْمِرُونَ بِكَ لِيَقْتُلوُكَ فَاخْرُجْ إنِِّي  ا~ىمُوسَ ىقَالَ يَ  اءَ رَجُلٌ مِّ

 (20)صِحِينَ ى لَكَ مِنَ النَّ 

 ینه سرکرده گان مشوره مي! هرآئ یموس یدور شهر شتابان گفت: ا ۀاز مساف یو آمد مرد

 (20)ک خواهانم. يتو از ن ینه من براي رون رو هرآئ ي تو تا بکشند ترا پس ب ۀکنند در بار

نِي مِنَ الْقَوْمِ الظَّ  صلىئِفًا يَتَرَقَّبُ آفَخَرَجَ مِنْهَا خَ   (21)مِينَ لِ ى قَالَ رَبِّ نَجِّ

رون رفت از آنجا ترسان، مواظبت کنان؛ گفت: پروردگار من نجات ده مرا از گروه يپس ب 

 (21)ستم گاران. 

هَ تِلْقَ  ا تَوَجَّ بِيلِ آأنَْ يَهْدِيَنِي سَوَ  ~ىرَبِّ  اءَ مَدْيَنَ قَالَ عَسَىآوَ لمََّ  (22)ءَ السَّ

 یآنکه رهنمائ ز پروردگار مند است اي ن گفت: امي ( مدیو چون رو کرد به ملَقات )سو 

 (22)د مرا به راه برابر. ي نما

ا وَرَدَ مَ  اسِ يَسْقُونَ وَ وَجَدَ مِنْ دُونِهِمُ امْرَأتَيْنِ تَذُودَانِ آوَ لمََّ نَ النَّ ةً مِّ قَالَ  صلىءَ مَدْيَنَ وَجَدَ عَلَيْهِ أمَُّ

 (23)وَ أبَُونَا شَيْخٌ كَبِيرٌ  صلى ءُ آعَ يُصْدِرَ الرِّ  اقَالَتَا لََ نَسْقيِ حَتَّى صلىمَا خَطْبُكُمَا

ر ي افت از غي دند و ي نوشان  یاز مردمان آب م یافت بر آن گروهي ن را ي د آب مدي و چون رس

نکه ي م  ما تا اي نوشان  یست حال شما؟؛ گفتند هر دو: نمي شان دو زن باز دارنده گان؛ گفت: چي ا

 (23)ت. اس یر مرد کلَن ساليبازگردانند چوپانان؛ و پدر ما پ 

لِّ فَقَالَ  ا~ىلهَُمَا ثُمَّ تَوَلَّ  افَسَقَى  (24) أنَْزَلْتَ إلَِيَّ مِنْ خَيْرٍ فَقِير   آرَبِّ إنِِّي لِمَ إلَِى الظِّ

نه ي ه پس گفت: پروردگار من هرآئي سا یآن دو باز رو گرداند به سو  ید براي پس آب نوشان 

 (24). محتاجم یمن از خوب  یبه سو  یمن از آنچه فرو فرستاد

ا جَ  حءٍ قَالَتْ إنَِّ أبَِي يَدْعُوكَ لِيَجْزِيَكَ أجَْرَ مَا سَقَيْتَ لَنَاآهُمَا تَمْشِي عَلىَ اسْتِحْيَ ى ءَتْهُ إحِْدَ آفَجَ  ءَهُ آفَلمََّ

 (25)لمِِينَ ى نَجَوْتَ مِنَ الْقَوْمِ الظَّ  صلىوَ قَصَّ عَلَيْهِ الْقَصَصَ قَالَ لََ تَخَفْ 

خواند ترا تا  ینه پدر من مياء، گفت: هرآئ ي رفت با ح یز آن دو ما یکي ش او يپس آمد پ 

ان کرد بر او ي ش او و ب ي ما. پس چون آمد پ یبرا یدي پاداش دهد ترا پاداش آنچه آب نوشان 



 (25)از گروه ستم گاران.  یافت ي قصه را گفت: نترس؛ نجات 

 (26)مَنِ اسْتَأجَْرْتَ الْقَوِيُّ الَْْمِينُ  إنَِّ خَيْرَ  صلىأبََتِ اسْتَئْجِرْهُ آهُمَا يَ ى قَالَتْ إحِْدَ 

 یري که به خدمت گي ن کسي نه بهترير او را؛ هرآئ يپدر به خدمت گ یاز آن دو: ا یکيگفت 

 (26)رومند، قابل اعتماد است. ي ن 

فَإنِْ أتَْمَمْتَ عَشْرًا  صلىيَ حِجَجٍ أنَْ تَأجُْرَنِي ثَمَانِ  ~اىتَيْنِ عَلَ ىأرُِيدُ أنَْ أنُْكِحَكَ إحِْدَى ابْنَتَيَّ هَ  ~ىقَالَ إنِِّ 

ُ مِنَ الصَّ آإنِْ شَ  ~ىسَتَجِدُنِ  حأرُِيدُ أَنْ أشَُقَّ عَلَيْكَ  آوَ مَ  صلىفَمِنْ عِنْدِكَ   (27)لِحِينَ ى ءَ اللهَّ

ن دو بر آنکه ياز دو دختران من ا یکي خواهم آنکه نکاح کنم ترا  ینه من مي گفت: هرآئ

ده )سال( را پس از جانب خودت است؛ و  یگر تمام کردمرا هشت سال؛ پس ا یخدمت کن 

افت مرا اگر بخواهد خدا از شائسته کاران. ي یرم بر تو. خواهي خواهم آنکه سخت گ ینم

(27)  

مَا الَْْجَلَيْنِ قَضَيْتُ فَلََ عُدْوَانَ عَليََّ  صلىقَالَ ذَلِكَ بَيْنِي وَ بَيْنَكَ  ُ عَلَى صلىأيََّ  (28) وَكِيلٌ مَا نَقُولُ  اوَ اللهَّ

بر من؛  ین دو مدت انجام دادم پس نباشد تعدي ان تو؛ هر کدام اي ان من و مي ن  است ميگفت: ا

  (28)م گواه است. ي گوئ یو خدا بر آنچه م

ا قَضَى ىمُوسَى الَْْجَلَ وَ سَارَ بِأهَْلِهِ  افَلمََّ
ورِ نَارًا قَالَ لَِْهْلِهِ امْكُثُ  ~  ~ىإنِِّ  اْ ~و ءَانَسَ مِنْ جَانِبِ الطُّ

ارِ لعََلَّكُمْ تَصْطَلوُنَ  ~ىآنََسْتُ نَارًا لَّعَلِّ  نَ النَّ نْهَا بِخَبَرٍ أوَْ جَذْوَةٍ مِّ  (29)ءَاتِيكُمْ مِّ

 ید از جانب کوه طور آتشي خود د ۀعاد را و سفر کرد با خانوادي م یپس چون تمام کرد موس

اورم شما را از آنجا يد من ب ي شا یم آتشدي نه من ديد، هرآئ ي نجا بمان ي خود: ا ۀخانواد یگفت برا

  (29)د. ي د شما خود را گرم کني ا چوب سوزان از آتش شاي  یخبر

جَرَةِ أنَْ يَ ى طِئِ الْوَادِ الَْْيْمَنِ فيِ الْبُقْعَةِ الْمُبَ ىهَا نُودِيَ مِنْ شَ ى أتََ  آفَلمََّ  أَنَا  ~ىإنِِّ  ا~ىمُوسَ ىرَكَةِ مِنَ الشَّ

ُ رَبُّ الْعَ   (30)ينَ لَمِ ى اللهَّ

 یپر برکت از درخت یطرف راست در جا ۀش آن، ندا داده شد از کنار دري پس چون آمد پ

   (30)ان. ي نه من، من هستم خدا پروردگار جهان ي! هرآئیموس یآنکه ا

هَا جَ  صلىوَ أنَْ ألَْقِ عَصَاكَ  ا رَآهََا تَهْتَزُّ كَأنََّ أقَْبِلْ وَ لََ  ا~ىمُوسَ ىيَ  حمُدْبِرًا وَ لَمْ يُعَقِّبْ  انٌّ وَلَّىآفَلمََّ

 (31)إنَِّكَ مِنَ الَْمِنِينَ  صلىتَخَفْ 

 یکند مانند آنکه آن مار ید آن را حرکت مي نداز چوب دست خود را؛ پس چون دي و آنکه ب



 ۀنه تو از جملي و نترس؛ هرآئ یش آي! پ یموس یاست رو گرداند پشت کرده و بر نگشت. ا

 (31). یکسان با امن هست 

هْبِ ~وءَ مِنْ غَيْرِ سُ آيَدَكَ فيِ جَيْبِكَ تَخْرُجْ بَيْضَ  اسْلكُْ  فَذَانِكَ  صلىءٍ وَ اضْمُمْ إلَِيْكَ جَنَاحَكَ مِنَ الرَّ

بِّكَ إلِىَىبُرْهَ  ىْهِ  انَانِ مِنْ رَّ ىفِرْعَوْنَ وَ مَلََِ
هُمْ كَانُواْ قَوْمًا فَ  ~ح  (32)سِقِينَ ى إنَِّ

)بدون صدمه( و به هم  یر بدي د از غي د سفي رون آي ب ر بغل خود،ي در آور دست خود را در ز

ل واضح ي ن دو اند، دو دلي نه( خود را از ترس؛ پس اي خود بال )دو دست بر س یآور به سو 

شان بودند گروه سرکشان ي نه ايان او. هرآئي فرعون و اشراف یاز جانب پروردگار تو به سو 

   (32). یقصد

 (33)نَفْسًا فَأخََافُ أنَْ يَقْتُلوُنِ قَالَ رَبِّ إنِِّي قَتَلْتُ مِنْهُمْ 

ترسم من آنکه بکشند مرا.  یرا پس م یشان نفسي نه من کشتم از اي گفت: پروردگار من هرآئ 

(33) 

قُنِ ى وَ أخَِي هَ  بُونِ  ~ىإنِِّ  صلى~ىرُونُ هُوَ أفَْصَحُ مِنِّي لِسَانًا فَأرَْسِلْهُ مَعِيَ رِدْءًا يُصَدِّ أخََافُ أَنْ يُكَذِّ

(34) 

 یاوري ح تر از من در زبان، پس بفرست او را همراه من ي و برادر من هارون او است فص

 (34)ترسم آنکه به دروغ نسبت کنند مرا.  ینه من ميق کند مرا؛ هرآئ ي تصد

بَعَكُمَا أَ  آتِنَ ىبِآيََ  حنًا فَلََ يَصِلوُنَ إلَِيْكُمَاى قَالَ سَنَشُدُّ عَضُدَكَ بِأخَِيكَ وَ نَجْعَلُ لَكُمَا سُلْطَ  نْتُمَا وَ مَنِ اتَّ

 (35)لِبُونَ ى الْغَ 

شما  یهر دو یم ما براي ساز یترا با برادرت و م یگفت: خواهم محکم و استوار کرد بازو

 یهر دو  یرو يکه پ  یشما و کس یما هر دو  ی شما. با نشانه ها یرسند به سو  یسلطه پس نم

 (35)د. ي شما کرد غالبان 

ا جَ  وسَىآفَلمََّ نَ ىبِآيََ  اءَهُمْ مُّ فْتَرًى وَ مَا سَمِعْنَا بِهَ  آذَ ى تٍ قَالوُاْ مَا هَ ىتِنَا بَيِّ ئِنَا آآبََ  ~ىذَا فِ ى إلََِّ سِحْرٌ مُّ

لِينَ   (36)الَْْوَّ

 ین مگر جادو ي ست ايرو شن ما گفتند: ن یبا نشانه ها یشان موسيش( ايپس چون آمد )پ 

 (36)ن ما. ي شي ن را در پدران پ ي م ما اي ده اي بربافته شده و نشن

ارِ ىعَ  ووَ مَنْ تَكُونُ لَهُ  ىمِنْ عِنْدِهِ  اأعَْلَمُ بِمَنْ جَاءَ بِالْهُدَى ~ىرَبِّ  اوَ قَالَ مُوسَى لََ يُفْلِحُ  وإنَِّهُ  صلىقِبَةُ الدَّ



 (37)لمُِونَ ى الظَّ 

که  یت از نزد او و کسي که آمد با هدا ی: پروردگار من دانا تر است به کسیو گفت موس

 (37)کند رسته گار ستم گاران را.  ینه او نميک( آخرت؛ هرأئي او سرانجام )ن  یاباشد بر

نْ إلَِ  آوَ قَالَ فرِْعَوْنُ يَ  هَا الْمَلََُ مَا عَلمِْتُ لكَُمْ مِّ ينِ فَاجْعَلْ ى مَ ى هَ ىهٍ غَيْرِي فَأوَْقِدْ ليِ يَ ىأيَُّ نُ عَلىَ الطِّ

لِعُ إلَِ  ~ىلِّي صَرْحًا لَّعَل   هُ  اهِ مُوسَىى إلَِ  ا~ىأطََّ  (38)ذِبِينَ ى مِنَ الْكَ  ووَ إنِِّي لََْظُنُّ

 یر من پس آتش افروز براي شما از معبودان غ یان ندانسته ام براي دربار یو گفت فرعون: ا

ابم به ي د اطلَع ي شا یبلند یمن قصر یهامان بر گِل )خشت بساز( پس بساز برا یمن ا

 (38)ان. ي رم او را از دروغگوپندا ینه من البته مي و هرآئ  یمعبود موس یسو 

هُمْ إلَِيْنَا لََ يُرْجَعُونَ  اْ ~و فِي الْْرَْضِ بِغَيْرِ الْحَقِّ وَ ظَنُّ  ووَ اسْتَكْبَرَ هُوَ وَ جُنُودُهُ  (39)أنََّ

 یما نم یشان به سو ي به ناحق و پنداشتند آنکه ا ني او در سرزم یو تکبر کرد او و لشکر ها

 (39)شوند برگردانده. 

 (40)لِمِينَ ى قِبَةُ الظَّ ى فَانْظُرْ كَيْفَ كَانَ عَ  صلىهُمْ فيِ الْيَمِّ ىفَنَبَذْنَ  وهُ وَ جُنُودَهُى خَذْنَ فَأَ 

ا؛ پس بنگر چگونه بود ي شان را در دري م اي او را پس افگند یم ما او را و لشکر هاي پس گرفت 

  (40)سرانجام ستم کننده گان. 

ةً يَدْعُونَ ى وَ جَعَلْنَ   (41)مَةِ لََ يُنْصَرُونَ ى وَ يَوْمَ الْقِيَ  صلى إلَِى النَّارِ هُمْ أئَِمَّ

شوند  یامت نمي آتش؛ و روز ق یخوانند به سو  یکه م یاني شواي شان را پي م ما اي و ساخت 

 (41)کومک. 

نْيَا لعَْنَةً ى هُمْ فيِ هَ ى وَ أتَْبَعْنَ  نَ الْمَقْبُوحِينَ ى وَ يَوْمَ الْقِيَ  صلىذِهِ الدُّ  (42)مَةِ هُمْ مِّ

 (42)انند. ي شان از زشت رو ي امت اي ن؛ و روز قي ا نفري ن دن ي شان در اي ا یم ما از پ ي و فرستاد

ئِرَ لِلنَّاسِ وَ هُدًى وَ رَحْمَةً آبَصَ  اأهَْلكَْنَا الْقرُُونَ الْْوُلىَ آبَعْدِ مَ  مبَ مِنْ ىوَ لَقَدْ ءَاتَيْنَا مُوسَى الْكِتَ 

رُونَ   (43)لَّعَلَّهُمْ يَتَذَكَّ

ن را، ي شي پ  یم ما نسل هاي را کتاب را از بعد آنچه هلَک کرد یم ما موسي ن دادي قي لبته به و ا

 (43)ر شوند. ي شان پند پذي تا باشد ا یو رحمت یمردم و رهنمائ  یها برا یروشنائ

 (44)هِدِينَ ى مُوسَى الَْْمْرَ وَ مَا كُنْتَ مِنَ الشَّ  اإلِىَ آوَ مَا كُنْتَ بِجَانِبِ الْغَرْبِيِّ إذِْ قَضَيْنَ 



تو  یفرمان را و نبود یموس یم ما به سو ي دي چون به انجام رسان  یتو به جانب غرب  یو نبود

 (44)از گواهان. 

 تِنَا وَ ى أهَْلِ مَدْيَنَ تَتْلوُاْ عَلَيْهِمْ ءأيَ  ~ىوَ مَا كُنْتَ ثَاوِيًا فِ  حأنَْشَأنَْا قرُُونًا فَتَطَاوَلَ عَلَيْهِمُ الْعُمُرُ  آكِنَّ ىوَ لَ 

ا مُرْسِلِينَ ى لَ  ا كُنَّ  (45)كِنَّ

ان ي م در مي تو مق ی. و نبودیشان زنده گان ي پس دراز شد بر ا یم نسل هائ ي دي کن ما آفري ول

  (45)م ما فرستنده گان. يکن ما بودي ما را ول یت هاي شان آي بر ا ین که بخوان ي مردم مد

ورِ إذِْ نَادَيْنَا وَ لَ  بِّكَ لِتُنْذِرَ قَوْمًا مَّ  كِنْ ى وَ مَا كُنْتَ بِجَانِبِ الطُّ نْ رَّ حْمَةً مِّ نْ قَبْلِكَ ى أتََ  آرَّ نْ نَذِيرٍ مِّ هُمْ مِّ

رُونَ   (46)لعََلَّهُمْ يَتَذَكَّ

از جانب پروردگار تو تا  یکن رحمتيم ما ولي تو به جانب کوه طور چون ندا کرد یو نبود

ر ي شان پند پذي ش تو تا باشد ايپ از  ۀم دهندي شان را از ب ي امده بود اي را که ن یقوم یم دهي ب 

  (46)شوند. 

صِيبَةٌ  لَ وَ لَوْ  نَا لَوْ  مأنَْ تُصِيبَهُمْ مُّ مَتْ أيَْدِيهِمْ فَيَقُولوُاْ رَبَّ بِعَ ءَايَ  لَ  بِمَا قَدَّ تِكَ ى أرَْسَلْتَ إلَِيْنَا رَسُولًَ فَنَتَّ

 (47)وَ نَكُونَ مِنَ الْمُؤْمِنِينَ 

 یشان پس مي ا یش فرستاد دست هاي به سبب آنکه پ یرا عقوبت شان يو اگر نه آنکه برسد ا

ترا  یت هاي م آي کرد یم یرو ي پس پ یغمبريما پ  یبه سو  یند پروردگار ما چرا نفرستادي گو

 (47)مان آورنده گان. يم از اي بود یو م

ا جَ   اأوُتِيَ مُوسَى آأوََ لَمْ يَكْفرُُواْ بِمَ  حمُوسَى أوُتِيَ  آأوُتِيَ مِثْلَ مَ  لَ  ءَهُمُ الْحَقُّ مِنْ عِنْدِنَا قَالوُاْ لَوْ آفَلمََّ

ا بِكُلٍّ كَ  اْ ~و هَرَا وَ قَالُ ىقَالوُاْ سِحْرَانِ تَظَ  صلىمِنْ قَبْلُ   (48)فِرُونَ ى إنَِّ

 یشان را حق از نزد ما گفتند: چرا نشد داده او را مانند آنچه داده شد موسي پس چون آمد ا

بانان ي که پشت یش؟؛ گفتند: دو جادو ي را از پ  یداده شد موسا نشدند نامعتقد به آنچه ي را؟ آ

 (48)م. ي نه ما به هر دو نا معتقداني گر اند )تورات و قرآن( و گفتند: هرآئي کدي 

ِ هُوَ أهَْدَىىقلُْ فَأتُْواْ بِكِتَ  نْ عِنْدِ اللهَّ بِعْهُ إنِْ كُنْتُمْ صَىدِقِينَ  آمِنْهُمَ  ابٍ مِّ  (49)أتََّ

آن کنم اگر  یرو ين دو باشد، تا پ ي نده تر از اي از نزد خدا که آن رهنما یا کتاب د ب ي ائ ي بگو: پس ب

 (49)ان؟ ي د شما راستگوي هست 

بِعُونَ أهَْوَ  مَا يَتَّ بَعَ هَوَ  حءَهُمْ آفَإنِْ لَمْ يَسْتَجِيبُواْ لَكَ فَاعْلَمْ أنََّ نَ اتَّ نَ اللهَِّ ى وَ مَنْ أضََلُّ مِمَّ  حهُ بِغَيْرِ هُدًى مِّ



َ لََ يَهْدِي الْقَوْمَ الظَّ  إنَِّ   (50)لمِِينَ ى اللهَّ

 یخواهش ها یرو ي کنند پ یست که مي ن ن ي که جز انتو پس بدان آ یپس اگر ندادند جواب برا

از جانب  یر رهنمائ ي کرد خواهش خود را به غ یرو ي که پ يست گمراه تر از کسي خود را. و ک

   (50)را. گروه ستم گاران  یکند رهنمائ  ینه خدا نمي خدا؟ هرآئ

رُونَ  لْنَا لهَُمُ الْقَوْلَ لَعَلَّهُمْ يَتَذَكَّ  (51)وَ لَقَدْ وَصَّ

 (51)ر شوند. ي شان پند پذي شان سخن را تا بُوَد ا یم ما براي وستين پي قي و البته به 

 (52)يُؤْمِنُونَ  ىهُمْ بِهِ  ىبَ مِنْ قَبْلِهِ ى هُمُ الْكِتَ ى الَّذِينَ ءَاتَيْنَ 

 (52)آورند.  یمان مي شان به آن اي ش آن اي شان را کتاب را از پي م ما اي آنانکه داد

ا بِهِ  اْ ~و عَلَيْهِمْ قَالُ  اوَ إذَِا يُتْلىَ ىءَامَنَّ
نَ  ~ بِّ هُ الْحَقُّ مِنْ رَّ ا مِنْ قَبْلِهِ  آإنَِّ ا كُنَّ  (53)مُسْلِمِينَ  ىإنَِّ

نه آن حق است از ي رآئ م ما به آن، هي مان آورديشان گفتند: اي شود بر ا یکه خوانده ميو وقت 

 (53)م شده گان. ي ش آن تسليم از پ ي نه ما بودي جانب پروردگار ما، هرآئ 

ا رَزَقْنَ ا~ىأوُلَ  ئَةَ وَ مِمَّ يِّ تَيْنِ بِمَا صَبَرُواْ وَ يَدْرَءُونَ بِالْحَسَنَةِ السَّ رَّ هُمْ يُنْفِقُونَ ى ئِكَ يُؤْتَوْنَ أجَْرَهُمْ مَّ

(54) 

گردانند با  یکردند و بر م یبائي شان را دو بار به سبب آنکه شکي اشوند پاداش  یآنها داده م

 (54)کنند.  یشان را خرچ مي م ما اي داده ا یرا و از آنچه روز یبد یکين 

هِلِينَ ى بْتَغِي الْجَ مٌ عَلَيْكُمْ لََ نَ ى لكُُمْ سَلَ ى لنَُا وَ لكَُمْ أَعْمَ ى أعَْمَ  آوَ إذَِا سَمِعُواْ اللَّغْوَ أعَْرَضُواْ عَنْهُ وَ قَالوُاْ لَنَ 

(55) 

ما است کردار ما و  یدند از آن و گفتند: براي هوده را، رو گردانيدند سخن ب ي که شنيو وقت 

 (55)و صحبت( نادانان را.  یني م )همنشيجوئ  یشما کردار شما، سلَم بر شما، نم یبرا

َ يَهْدِي مَنْ يَ ى إنَِّكَ لََ تَهْدِي مَنْ أحَْبَبْتَ وَ لَ   (56)وَ هُوَ أعَْلَمُ بِالْمُهْتَدِينَ  حءُ آشَ كِنَّ اللهَّ

 یکند کس یم یکن خدا رهنمائيول یرا که دوست داشت  یکس یرهنمائ یتوان  ینه تو نمي هرآئ 

 (56)شده گان.  یخواهد. و او دانا تر است به رهنمائ  یرا که م

بِعِ الْهُدَى اْ ~و وَ قَالُ  تَّ فْ مِنْ أرَْضِنَ  اإنِْ نَّ نْ لَّهُمْ حَرَمًا ءَامِنًا يُجْبَ  حآمَعَكَ نُتَخَطَّ إلَِيْهِ  ا~ىأوََ لَمْ نُمَكِّ

ا وَ لَ  نْ لَّدُنَّ زْقًا مِّ  (57)كِنَّ أكَْثَرَهُمْ لََ يَعْلَمُونَ ى ثَمَرَاتُ كُلِّ شَيْءٍ رِّ



م مکان ي ا ندادي ن ما. آيم از سرزمي شو  یم همراه تو ربوده مي ت کني هدا یرو ي و گفتند: اگر پ 

ز ي وه ها و محصولَت هر چ يآن م یشود به سو یده مي ر حرم با امن رسانشان دي ا یبرا

 (57)دانند.  یشان نمي ا یاري بس کني از جانب ما ول یروز

نْ ى فَتِلْكَ مَسَ  صلىبَطِرَتْ مَعِيشَتَهَا موَ كَمْ أهَْلَكْنَا مِنْ قَرْيَةٍ  ا وَ كُنَّ  صلىبَعْدِهِمْ إلََِّ قَلِيلًَ  مكِنُهُمْ لَمْ تُسْكَنْ مِّ

 (58)نَحْنُ الْوَارِثِينَ 

ن ها است منزل ي آن؛ پس ا یم ما از شهر ها که غرور کرد در زنده گيو چقدر هلَک ساخت 

   (58)راث برنده گان. يم ما، ما مي ؛ و بودیشان مگر اندکي شان نکرد سکونت از بعد ا یها

ا مُهْلكِِي  حتِنَاىهَا رَسُولًَ يَتْلوُاْ عَلَيْهِمْ ءَايَ أمُِّ  ~ىيَبْعَثَ فِ  احَتَّى اوَ مَا كَانَ رَبُّكَ مُهْلِكَ الْقرَُى وَ مَا كُنَّ

 (59)لِمُونَ ى إلََِّ وَ أهَْلهَُا ظَ  ا~ىالْقرَُ 

زد در مادر آن )شهر( ي انگ ینکه بر مي شهر ها تا ا ۀست پروردگار تو هلَک کنندي و ن

هر ها مگر و مردم آن ش ۀم ما هلَک کنندي ست يما را. و ن یت هاي شان آي خواند بر ا یغمبريپ 

 (59)ستم گارانند. 

نْ شَيْءٍ فَمَتَ  آوَ مَ  نْيَا وَ زِينَتُهَااعُ الْحَيَو ى أوُتِيتُمْ مِّ ِ خَيْرٌ وَ أبَْقَ  حةِ الدُّ أَ فَلََ تَعْقِلوُنَ  حا~ىوَ مَا عِنْدَ اللهَّ

(60) 

آن. و آنچه  شيا است و آراي دن یزنده گان  یپس بهره مند یزي م ما شما را از چي و آنچه داد

 (60)د؟ ي فهم یا پس نمي نده تر است. آينزد خدا است بهتر و پا

عْنَ ى هُ وَعْدًا حَسَنًا فَهُوَ لَ ى أَ فَمَنْ وَعَدْنَ  تَّ نْيَا ثُمَّ هُوَ يَوْمَ الْقِيَ اعَ الْحَيَو ى هُ مَتَ ى قِيهِ كَمَنْ مَّ مَةِ مِنَ ى ةِ الدُّ

 (61)الْمُحْضَرِينَ 

ک پس او است ملَقات کننده آن را، است مانند ي ن ۀما او را وعد مي که وعده داد یا پس کسي آ

امت از حاضر کرده ي ا باز او روز قي دن  یزنده گان  ۀم ما او را بهري که بهره مند ساخت یکس

  (61)شده گان است؟ 

 (62)ءِيَ الَّذِينَ كُنْتُمْ تَزْعُمُونَ آوَ يَوْمَ يُنَادِيهِمْ فَيَقُولُ أيَْنَ شُرَكَ 

د شما ي کان من آنانکه بودي د: کجا است شري گو یشان را پس مي کند ا یه ندا مک یو روز

 (62)د؟ ي کرد یگمان م

نَا هَ  مَا  صلىإلَِيْكَ  آتَبَرَّ أْنَ  صلىهُمْ كَمَا غَوَيْنَاى أغَْوَيْنَ  آءِ الَّذِينَ أغَْوَيْنَ لَ ؤُ ا~ىقَالَ الَّذِينَ حَقَّ عَلَيْهِمُ الْقَوْلُ رَبَّ



 (63)انَا يَعْبُدُونَ إيَِّ  اْ ~و كَانُ 

ن ها اند آنانکه گمراه يشان سخن )حکم عذاب(: پروردگار ما اي گفتند آنانکه ثابت شد بر ا

م از همه به ي تعلق هست  یم ما؛ ب ي شان را مانند آنکه گمراه شدي م ما اي م ما، گمراه کردي کرد

  (63)شان ما را پرستنده گان. ي تو؛ نبودند ا یسو 

هُمْ كَانُواْ يَهْتَدُونَ  حءَكُمْ فَدَعَوْهُمْ فَلَمْ يَسْتَجِيبُواْ لهَُمْ وَ رَأوَُاْ الْعَذَابَ آكَ وَ قِيلَ ادْعُواْ شُرَ   (64)لَوْ أنََّ

شان و ي ا یشان را پس ندادند جواب براي کان خود را پس خواندند ايد شري و گفته شد بخوان

  (64)فته گان. اي بودند راه  یشان مي نند عذاب را. )آرزو کنند( اگر آنکه اي بب

 (65)أجََبْتُمُ الْمُرْسَلِينَ  آوَ يَوْمَ يُنَادِيهِمْ فَيَقُولُ مَاذَ 

  (65)غمبران را؟ ي د شما پي د: چه جواب دادي گو  یشان را پس مي کند ا یکه ندا م یو روز

 (66)ءَلوُنَ آءُ يَوْمَئِذٍ فَهُمْ لََ يَتَسَ آنْبَ مفَعَمِيَتْ عَلَيْهِمُ الَْْ 

 (66)گر. يکديکنند سؤال از  یشان نمي شان خبر ها آن روز پس اي بر ا نا شديپس ناب 

ا مَنْ تَابَ وَ ءَامَنَ وَ عَمِلَ صَ   (67)أنَْ يَكُونَ مِنَ الْمُفْلِحِينَ  ا~ىلِحًا فَعَسَ ى فَأمََّ

د آنکه باشد از رسته گاران. ي سته پس شاي مان آورد و کرد کار شاي پس اما آنکه توبه کرد و ا

(67) 

ِ وَ تَعَ ى سُبْحَ  حمَا كَانَ لهَُمُ الْخِيَرَةُ  قلىءُ وَ يَخْتَارُ آكَ يَخْلقُُ مَا يَشوَ رَبُّ  ا يُشْرِكُونَ  الىَى نَ اللهَّ  (68)عَمَّ

 یار. پاکي شان اخت ي ا یست براي ند. ني گز یخواهد و بر م یند آنچه مي آفر یو پروردگار تو م

 (68)کنند.  یک مياست خدا را و بلند تر است از آنچه شر

كَ يَعْلَمُ مَا تُكِنُّ صُدُورُهُمْ وَ مَا يُعْلِنُونَ   (69)وَ رَبُّ

 (69)کنند.  یشان و آنچه آشکار مي ا ینه هاي کند س یداند آنچه پنهان م یو پروردگار تو م

 ُ  (70)حُكْمُ وَ إلَِيْهِ تُرْجَعُونَ وَ لَهُ الْ  صلىوَ الَْخِرَةِ  الَهُ الْحَمْدُ فيِ الْْوُلىَ صلىهَ إلََِّ هُوَ ى إلَِ  لَ وَ هُوَ اللهَّ

ا و آخرت؛ و ي او است ثنا و سپاس در دن  یمگر او؛ برا یچ معبوديست هي و او است خدا ن 

 (70)د. ي شو  یده مي او برگردان یو به سو  یاو است فرمانروائ یبرا

ُ عَلَيْكُمُ الَّيْلَ سَرْمَدًا إلِىَ ِ يَأتِْيكُمْ بِضِيَ ى مَةِ مَنْ إلَِ ى  الْقِيَ يَوْمِ  اقلُْ أَ رَأيَْتُمْ إنِْ جَعَلَ اللهَّ أَ فَلََ  صلىءٍ آهٌ غَيْرُ اللهَّ



 (71)تَسْمَعُونَ 

ر خدا يغ یست معبوديامت کي تا روز ق ید اگر ساخت خدا بر شما شب را دائمي دي ا دي بگو: آ

 (71)د؟ ي شنو  یا پس نمي ؟؛ آیاورد به شما روشني که ب

 ُ هَارَ سَرْمَدًا إلِىَقلُْ أَ رَأيَْتُمْ إنِْ جَعَلَ اللهَّ ِ يَأتِْيكُمْ بِلَيْلٍ ى مَةِ مَنْ إلَِ ى يَوْمِ الْقِيَ  ا عَلَيْكُمُ النَّ هٌ غَيْرُ اللهَّ

 (72)أَ فَلََ تُبْصِرُونَ  صلىتَسْكُنُونَ فِيهِ 

ر خدا ي غ یست معبوديامت کي تا روز ق ید اگر ساخت خدا بر شما روز را دائمي دي ا دي بگو: آ

 (72)د؟ ي ني ب یا پس نمي د در آن؟؛ آي ري که آرام گ یما شب اورد به شي که ب

هَارَ لِتَسْكُنُواْ فِيهِ وَ لِتَبْتَغُواْ مِنْ فَضْلِهِ وَ لعََلَّكُمْ تَ  حْمَتِهِ جَعَلَ لكَُمُ الَّيْلَ وَ النَّ  (73)شْكُرُونَ وَ مِنْ رَّ

د از ي تا طلب کن د در آن و ي ريشما شب را و روز را تا آرام گ یو از رحمت خود ساخت برا

  (73)د. ي کن یفضل او و تا بُوَد شما سپاس گذار

 (74)ءِيَ الَّذِينَ كُنْتُمْ تَزْعُمُونَ آوَ يَوْمَ يُنَادِيهِمْ فَيَقُولُ أيَْنَ شُرَكَ 

د شما ي کان من آنانکه بودي د: کجا است شري گو یشان را پس مي کند ا یکه ندا م یو روز

 (74)د؟ ي کرد یگمان م

ةٍ شَهِيدًا فَقُلْنَا هَاتُواْ بُرْهَ وَ نَزَعْنَ  ا كَانُواْ  اْ ~ونَكُمْ فَعَلمُِ ىا مِنْ كُلِّ أمَُّ ِ وَ ضَلَّ عَنْهُمْ مَّ أنََّ الْحَقَّ لِِلَّّ

 (75)يَفْتَرُونَ 

ل خود ي د دلي اوري م ما: ب ي را پس گفت یگواه یم( ما از هر ملتي م )احضار کردي دي رون کشي و ب

 یشان آنچه بودند به دروغ بر مي خدا است و گم شد از ا یبراها را پس دانستند آنکه حق 

 (75)بافتند. 

ءُ اْ ~و إنَِّ مَفَاتِحَهُ لَتَنُ  آهُ مِنَ الْكُنُوزِ مَ ى وَ ءَاتَيْنَ  صلىعَلَيْهِمْ  افَبَغَى ارُونَ كَانَ مِنْ قَوْمِ مُوسَىى إنَِّ قَ 

ةِ إذِْ قَالَ لَهُ  َ لََ يُحِبُّ الْفَرِحِينَ  صلىلََ تَفْرَحْ  وقَوْمُهُ  وبِالْعُصْبَةِ أوُليِ الْقُوَّ  (76)إنَِّ اللهَّ

م ما او را ي شان؛ و داده بودي کرد بر ا یو سرکش یپس تعد ینه قارون بود از قوم موسي هرآئ 

، یکرد به چند نفر صاحب توانائ  یم یاو البته گران  ید هاي نه کلياز خزائن آنقدر که هرآئ 

کننده  ینه خدا ندارد دوست خوشي)مغرورانه(؛ هرآئ  یوشاو قوم او: نکن خ یچون گفت برا

   (76)گان را. 

ارَ الَْخِرَةَ ىءَاتَ  آوَ ابْتَغِ فِيمَ  ُ الدَّ نْيَا صلىكَ اللهَّ ُ  آوَ أحَْسِنْ كَمَ  صلىوَ لََ تَنْسَ نَصِيبَكَ مِنَ الدُّ أحَْسَنَ اللهَّ



َ لََ يُحِبُّ الْمُفْسِدِينَ  صلىوَ لََ تَبْغِ الْفَسَادَ فيِ الْْرَْضِ  صلىإلَِيْكَ   (77)إنَِّ اللهَّ

خود را از  ۀآخرت را و نکن فراموش حص یو طلب کن در آنچه داده است ترا خدا سرا

تو؛ و نکن طلب فساد را در  یکرده است خدا به سو  یکي ن کن مانند آنکه یکي ا؛ و ني دن 

 (77)نه خدا ندارد دوست فساد کننده گان را. ي ن؛ هرآئي سرزم

َ قَدْ أهَْلَكَ مِنْ قَبْلِهِ  ~حعِلْمٍ عِنْدِي اعَلىَ وأوُتِيتُهُ  آلَ إنَِّمَ قَا مِنَ الْقرُُونِ مَنْ هُوَ أشََدُّ  ىأوََ لَمْ يَعْلَمْ أنََّ اللهَّ

ةً وَ أكَْثَرُ جَمْعًا  (78)وَ لََ يُسْئَلُ عَنْ ذُنُوبِهِمُ الْمُجْرِمُونَ  حمِنْهُ قُوَّ

نکه ي ا ندانست اي آ نزد من. یست که داده شده ام من آن را بر دانشي ن ن ي گفت )قارون(: جز ا

ار تر ي و بس یشتر از او در توانائ ي ش او از نسل ها آنکه او بود ب ي ن هلَک کرد از پي قي خدا به 

 (78)شان بد کاران. ي ا یده از گناه هاي شود پرس ی(. و نمیدر جمع کردن )دارائ 

نْيَا يَ اقَالَ الَّذِينَ يُرِيدُونَ الْحَيَو  صلىىهِ فيِ زِينَتِ  ىقَوْمِهِ  افَخَرَجَ عَلىَ رُونُ ى أوُتِيَ قَ  آلَيْتَ لَنَا مِثْلَ مَ ى ةَ الدُّ

 (79)لَذُو حَظٍّ عَظِيمٍ  وإنَِّهُ 

 یا را: اي دن  یخواستند زنده گان یش خود؛ گفتند آنانکه ميرون شد بر قوم خود در آراي پس ب

 ۀنه او البته صاحب بهري ه است قارون را هرآئمانند آنچه داده شد ما یبود برا یکاش م

 (79)بزرگ است. 

ِ خَيْرٌ لِّمَنْ ءَامَنَ وَ عَمِلَ صَ  بِرُونَ ى إلََِّ الصَّ  آهَ ى لِحًا وَ لََ يُلَقَّ ى وَ قَالَ الَّذِينَ أوُتُواْ الْعِلْمَ وَيْلكَُمْ ثَوَابُ اللهَّ

(80) 

مان يکه ا یکس یپاداش خدا بهتر است برا بر شما یو گفتند آنانکه داده شده بودند دانش: وا

  (80)ان. ي بايکند ملَقات آن را )پاداش خدا را( مگر شک یسته و نمي آورد و کرد کار شا

ِ وَ مَا كَانَ مِنَ  ومِنْ فِئَةٍ يَنْصُرُونَهُ  ووَ بِدَارِهِ الَْْرْضَ فَمَا كَانَ لَهُ  ىفَخَسَفْنَا بِهِ  مِنْ دُونِ اللهَّ

 (81) الْمُنْتَصِرِينَ 

دهند او  یاري که  یاو از گروه ین را پس نبود براي او زم ۀم ما با او و با خان ي پس فرو برد

 (81)دهنده گان.  یاري ر خدا و نبود )خودش( از ي را از غ

وْاْ مَكَانَهُ  زْقَ لِمَنْ  ووَ أصَْبَحَ الَّذِينَ تَمَنَّ َ يَبْسُطُ الرِّ وَ  ىءُ مِنْ عِبَادِهِ آيَشَ  بِالَْْمْسِ يَقُولوُنَ وَيْكَأنََّ اللهَّ

ُ عَلَيْنَا لَخَسَفَ بِنَا لَ لَوْ  صلىيَقْدِرُ  نَّ اللهَّ هُ  صلىأنَْ مَّ  (82)فِرُونَ ى لََ يُفْلِحُ الْكَ  ووَيْكَأنََّ

 یآنکه خدا م یگفتند: وا یروز، مي کردند منزلت او را د یو صبح کردند آنانکه آرزو م



سازد؛ اگر نبود آنکه  یاز بنده گان خود و تنگ م خواهد یکه م یکس یرا برا ید روزي گشا

سازد رسته گار نامعتقدان  یآنکه او نم یما را؛ وا یمنت گذاشت خدا بر ما البته فرو برد

 (82)را. 

ا فيِ الْْرَْضِ وَ لََ فَسَادًا ارُ الَْخِرَةُ نَجْعَلهَُا لِلَّذِينَ لََ يُرِيدُونَ عُلوُ ً قِينَ قِبَ ى وَ الْعَ  حتِلْكَ الدَّ  (83)ةُ لِلْمُتَّ

. و ین و نه فسادي خواهند تکبر در زم یآنانکه نم یم ما آن را براي ساز یآخرت م ین سراي ا

 (83)زگاران است. ي پره یک براي سرانجام ن

نْهَا وءَ بِالْحَسَنَةِ فَلَهُ آمَنْ جَ  ئَةِ فَلََ يُجْزَى الَّذِينَ عَمِلوُ آوَ مَنْ جَ  صلىخَيْرٌ مِّ يِّ ئَاتِ إلََِّ مَا ءَ بِالسَّ يِّ اْ السَّ

 (84)كَانُواْ يَعْمَلوُنَ 

 یپس داده نم یکه آمد با بد یاو است بهتر از آن؛ و کس یپس برا یکي که آمد با ن یکس

 (84)کردند.  یها مگر آنچه بودند م یشوند جزا آنانکه کردند بد

كَ إلِىَآإنَِّ الَّذِي فَرَضَ عَلَيْكَ الْقرُْآنََ لرََ  بِّ  حدٍ مَعَا ادُّ وَ مَنْ هُوَ فِي  اءَ بِالْهُدَىآأعَْلَمُ مَنْ جَ  ~ىقلُْ رَّ

بِينٍ ى ضَلَ   (85)لٍ مُّ

 یجا یغ( قرآن را البته برگرداننده است ترا به سو ي نه آنکه واجب کرد بر تو )تبلي هرآئ 

را که او است  یت و کسي را که آمد با هدا یبرگشت. بگو: پروردگار من دانا تر است کس

 (85)آشکار.  یدر گمراه

بِّكَ ى إلَِيْكَ الْكِتَ  ا~ىأنَْ يُلْقَ  اْ ~و وَ مَا كُنْتَ تَرْجُ  نْ رَّ فِرِينَ ى فَلََ تَكُونَنَّ ظَهِيرًا لِّلْكَ  صلىبُ إلََِّ رَحْمَةً مِّ

(86) 

از  یتو کتاب مگر رحمت  یآنکه فرود آورده شود به سو  یکرد ید مي تو که ام یو نبود

 (86)نا معتقدان.  یکننده براپروردگار تو؛ پس نباش مدد 

نَّكَ عَنْ ءَايَ  ِ بَعْدَ إذِْ أنُْزِلَتْ إلَِيْكَ ى وَ لََ يَصُدُّ وَ لََ تَكُونَنَّ مِنَ الْمُشْرِكِينَ  صلىرَبِّكَ  اوَ ادْعُ إلِىَ صلىتِ اللهَّ

(87) 

 یتو؛ و بخوان به سو  یکه فرو فرستاده شد به سو يخدا بعد وقت  یت هاي و باز ندارد ترا از آ

 (87)پروردگارت؛ و نباش از مشرک ها. 

ِ إلَِ  لَهُ الْحُكْمُ وَ إلَِيْهِ تُرْجَعُونَ  وحكُلُّ شَيْءٍ هَالِكٌ إلََِّ وَجْهَهُ  حهَ إلََِّ هُوَ ى إلَِ لَ  مهًا آَخَرَ ي وَ لََ تَدْعُ مَعَ اللهَّ

(88) 



شونده است ز هلَک يمگر او. هر چ  یست معبودي را. ن  یگرينخوان همراه خدا معبود دو 

  (88)د. ي شو  یده مي او برگردان یو به سو  یاو است فرمانروائ  یاو. برا یمگر رو 


